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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Есть что-то в самом слове «ДРУГ», что заставляет сердце биться чаще и согревает душу. Самые прекрасные отношения в человеческом общении — это дружба, и она одновременно самая легкая и самая трудная для обретения. Во имя дружбы многое претерпевают, многое пытаются совершить, приносят немало жертв и обретают величайшее счастье. Друзья могут приходить и уходить с годами, но сладкое воспоминание о счастливых часах дружбы остается навсегда.



Долго размышляй, прежде чем наречь кого-то другом; и когда твое беспристрастное суждение признает его достойным твоего доверия, прими его с радостью и обходись с ним мудро; смело поверяй ему свои тайны и делись с ним своими мыслями; он — это ты сам, и относись к нему соответственно. Если ты твердо веришь в его верность, ты делаешь его верным.

— Куарлс.


[image: ]


В часы бедствий и страданий взоры каждого смертного обращаются к дружбе. В час радости и веселья чего вы желаете? Дружбы. Когда сердце переполняется благодарностью или любым другим светлым и священным чувством, какое слово оно готово произнести? Друг.

— Лэндор.
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Лучший женский друг для мужчины — это жена с ясным умом и добрым сердцем, которую он любит и которая любит его. Если у него есть такая спутница, ему не нужно искать дружбы на стороне. Но если у мужчины нет такой помощницы, он непременно должен обрести женскую дружбу, иначе его интеллект останется без сада, и даже в самой крепкой его ограде будет немало зияющих брешей.

— Литтон.
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После дружбы идет доверие; до дружбы — рассудительность.

— Сенека.
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Друг — это человек, перед которым я могу быть искренним. Перед ним я могу думать вслух.

— Эмерсон.
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Верный друг — истинный образ Божества.

— Наполеон.
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Друга нельзя узнать в благополучии, а врага нельзя скрыть в невзгодах.

Истинные друзья посещают нас в благополучии только по приглашению, но в невзгодах они приходят без приглашения.
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Друга можно часто найти и потерять, но старого друга найти невозможно, и природа позаботилась о том, чтобы его было нелегко потерять.

— Джонсон.
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Друг — это тот, кто привязан к нам сердцем, счастлив вместе с нами и находит в нас радость; тот, кто делает для нас то, в чем мы нуждаемся, кто готов и всецело стремится сделать для нас все, что в его силах, и на кого мы можем положиться в любых обстоятельствах.

— Чаннинг.
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Дружба остается юной и спустя полвека; страсть стареет уже через три месяца.
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Ah, were I sever’d from thy side,

Where were thy friend, and who my guide?

Years have not seen—Time shall not see

The hour that tears my soul from thee.




—Byron.
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Хотя друг может оставаться верным в несчастье, лишь самые лучшие и благородные останутся верны нам после наших ошибок и грехов.

— Фаррар.
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Дружба — величайшая связь в мире.

— Тейлор.
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Человеку не следует отвергать дружбу женщины из-за того, что она может привести к беде; ему следует дорожить этой дружбой и остерегаться беды.

— Алджер.
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Репутация человека — это то, что говорят о нем друзья. Его характер — это то, что говорят о нем враги.

— Неизвестный автор.
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Даже поверхностное знакомство с миром должно убедить каждого, что истинный критерий привязанности друзей — это поступки, а не слова, и что самые щедрые заверения в доброй воле весьма далеки от того, чтобы быть ее самым верным признаком.

— Вашингтон.
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Женщина, если она действительно ваш друг, будет чутко относиться к вашему характеру, чести и репутации. Она редко посоветует вам совершить низкий поступок, ибо женщина-друг хочет гордиться вами. В то же время ее врожденная робость делает ее более осторожной, чем ваш друг-мужчина. Поэтому она редко посоветует вам совершить опрометчивый поступок.

— Литтон.
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Истинный тест дружбы: сидеть или гулять с другом целый час в полном молчании, не утомляясь обществом друг друга.

— Малок.
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Всегда оставляй моему другу возможность желать от меня чего-то большего. Будь полезен моему другу настолько, насколько он позволяет, и не более того. Будь занят своими делами и мало, очень мало — делами моего друга. Всегда оставляй моему другу свободу думать и действовать самостоятельно, особенно в делах малой важности.

— «Золотая пыль».


[image: ]





And thou, my friend, whose gentle love

Yet thrills my bosom’s chords,

How much thy friendship was above

Description’s power of words!




—Byron.








[image: ]





As o’er the glacier’s frozen sheet

Breathes soft the Alpine rose,

So, through life’s desert springing sweet,

The flower of friendship grows.




—Holmes.
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A faithful friend, best boon of Heaven,

Unto some favored mortal given;

Though still the same, yet varying still,

Our each successive wants to fill,

Whatever form his presence wears

That presence every form endears.




—Williams.
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С возрастом люди склонны больше ценить друзей и товарищей юности, и нередко возобновляются старые связи, которые были преданы забвению на долгие годы.

Эти связи с прошлым образуют цепь, которая, уступая лишь кровному родству, является одной из самых прочных основ общественной жизни.

Хотя пессимисты заявляют, что дружба — это миф, а те, кого называют близкими друзьями, — лишь люди, которые проводят время вместе ради развлечения или личной выгоды, сам факт существования этого чувства особой доброты к старым товарищам доказывает, что существует чувство, независимое от мирских соображений.

— Неизвестный автор.
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Каждый друг для другого — и солнце, и подсолнух. Он притягивает и следует за ним.

— Рихтер.
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I want a warm and faithful friend,

To cheer the adverse hour;

Who ne’er to flatter will descend,

Nor bend the knee to power.

A friend to chide me when I’m wrong,

My inmost soul to see;

And that my friendship prove as strong

To him as his to me.




—Adams.
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Дружба — это облегчение наших печалей, покой наших страстей, разрядка наших угнетенных чувств, убежище в бедах, советчик в сомнениях, милосердие нашего разума, выход для наших мыслей, упражнение и совершенствование того, о чем мы размышляем.

— Тейлор.
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Остерегайся, как бы твой друг не научился мириться с одной из твоих слабостей, и тем самым не возникло бы препятствие на пути развития твоей любви.

— Торо.


[image: ]


Будь медлен в выборе друга, еще медленнее — в его смене.

— Франклин.
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Не подобает отворачиваться от друзей в невзгодах, но именно тем, кто грелся в лучах их благополучия, следует держаться их. Никто не был настолько глуп, чтобы выбирать несчастных в качестве своих друзей.

— Лукан.
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Советуйся с другом во всем, особенно в том, что касается тебя самого; его совет может оказаться полезным там, где твое собственное себялюбие может затуманить твое суждение.

— Сенека.
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Constant and solid, whom no storms can shake,

Nor death unfix, a right friend ought to be;

And if condemned to survive, doth make

No second choice, but grief and memory.

But friendship’s best fate is, when it can spend

A life, a fortune, all to serve a friend.




—Philips.
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Дружбу скорее находят, чем создают.

— Стоу.
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Commend me to the friend that comes

When I am sad and lone,

And makes the anguish of my heart

The suffering of his own;

Who calmly shuns the glittering throng

At pleasure’s gay levee,

And comes to gild a sombre hour

And gives his heart to me.
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Commend me to that generous heart

Which, like the pine on high,

Uplifts the same unvarying brow

To every change of sky;

Whose friendship does not fade away

When wintry tempests blow,

But like the winter’s icy crown,

Looks greener through the snow.
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He flits not with the flitting stork

That seeks a southern sky,

But lingers where the wounded bird

Hath laid him down to die.

Oh, such a friend he is in truth,

Whate’er his lot may be,

A rainbow on the storm of life,

An anchor on its sea.




—Anon.
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Choose your friend wisely,

Test your friend well,

True friends, like rarest gems,

Prove hard to tell.

Winter him, summer him,

Know your friend well.




—Unknown.
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Дорог мне друг, но я могу воспользоваться и врагом; друг показывает мне, на что я способен, враг учит меня тому, что я должен делать.

— Шиллер.
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Не льсти себя надеждой, что дружба дает тебе право говорить неприятные вещи своим близким друзьям. Чем ближе твои отношения с человеком, тем необходимее становятся такт и вежливость. За исключением редких случаев крайней необходимости, позволь своему другу узнавать неприятные вещи от его врагов; они достаточно охотно ему об этом сообщат.

— Холмс.
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Все, что принадлежит мне, вплоть до моей жизни, я могу отдать тому, кого люблю; но тайна моего друга — не моя, чтобы ее выдавать.

— Сидни.
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Every One that flatters thee

Is no friend in misery.

Words are easy, like the wind;

Faithful friends are hard to find.

Every man will be thy friend

Whilst thou hast wherewith to spend.




—Shakespeare.
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Friendship, peculiar boon of heaven,

The noble mind’s delight and pride,

To men and angels only given,

To all the lower world denied.

Thy gentle flows of guiltless joys

On fools and villains ne’er descend;

In vain for thee the tyrant sighs,

And hugs a flatterer for a friend.

Nor shall thine ardours cease to glow

When souls to peaceful climes remove;

What rais’d our virtue here below

Shall aid our happiness above.




—Jonson.
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Дружба часто заканчивается любовью; но любовь дружбой — никогда.
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Дружба — это любовь без ее цветов и покрывала.
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Дружба действительно создает ясный день в чувствах, защищая от бурь и невзгод, но она также проливает свет в понимание, рассеивая тьму и смятение мыслей.

— Бэкон.
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Дружбу следует ценить за то, что в ней есть, а не за то, что из нее можно извлечь. Когда два человека ценят друг друга лишь потому, что каждому удобно иметь другого рядом, они не друзья, они просто знакомые с деловым соглашением. Искать дружбу ради ее полезности так же тщетно, как искать конец радуги ради горшка с золотом. Истинный друг всегда полезен в самом высоком смысле; но нам следует остерегаться думать о своих друзьях как о членах общества взаимного страхования с его периодическими взносами и угрозами исключения за неуплату.
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Flowers are lovely; love is flower-like;

Friendship is a sheltering tree;

O! the joys, that came down shower-like,

Of Friendship, Love and Liberty.




—Coleridge.
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Дружба, как и любовь, разрушается долгой разлукой, хотя может укрепляться короткими перерывами. То, чего мы были лишены достаточно долго, чтобы начать желать этого, мы ценим больше, когда оно возвращается; но то, что было потеряно до забвения, будет найдено в конце концов с малой радостью, и с еще меньшей, если место было занято чем-то другим.

— Джонсон.
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С глаз долой — из сердца вон, говорят невежды. Не верьте этому; если бы это было так, то чем дальше вы были бы от меня, тем холоднее становилась бы моя любовь к вам; в то время как, напротив, чем меньше я могу наслаждаться вашим присутствием, тем сильнее желание этого удовольствия пылает в душе вашего друга.

— Св. Ансельм.
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Женская дружба, несомненно, является для мужчины оплотом, утешением и украшением его существования. Для его умственного развития она неоценима; без нее все его книжные знания никогда не дадут ему знания мира.

— Монтень.
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Дружба встречается реже, чем любовь, и она долговечнее.

— Тейлор.
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Друзья нуждаются в советах и упреках, и такое обращение, если оно доброжелательно, следует принимать в дружеском духе.

— Цицерон.
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Дружба — это сильная и привычная склонность двух людей содействовать благу и счастью друг друга.

— Аддисон.
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Единение — это рай, а отсутствие единения — ад; единение — это жизнь, а отсутствие единения — смерть; и те дела, что вы совершаете на земле, вы совершаете ради единения.

— Моррис.
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If you have a friend worth loving,

Love him. Yes, and let him know

That you love him, ere life’s evening

Tinge his brow with sunset glow;

Why should good words ne’er be said

Of a friend till he is dead?




—Unknown.
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Has fortune frowned? Her frowns were vain;

For hearts like ours she could not chill!

Have friends proved false? Their love might wane,

But ours grew fonder, firmer still.




—Watts.
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He who serves and seeks for gain,

And follows but for form,

Will pack when it begins to rain,

And leave thee in the storm.




—Shakespeare.
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Тот, у кого нет ни друга, ни врага, — человек заурядный, лишенный талантов, силы и энергии.

— Лафатер.
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Счастлив тот, чья жизнь проходит в спокойной безопасности дружбы.

— Эсхил.
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Friend is a word of royal tone;

Friend is a poem all alone.




—From the Persian.
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How sweet, how passing sweet is solitude,

But grant me still a friend in my retreat,

Whom I may whisper—solitude is sweet.




—Cowper.
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Рука сжимает руку, взгляд встречается с взглядом в истинной дружбе. И великие сердца расширяются и становятся единым целым в осознании этой земной жизни.

— Браунинг.
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Как мало рождается людей с душами, способными к дружбе. А значит, еще меньше тех, кто способен к любви, ибо любовь включает в себя дружбу и многое другое!
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У кого тысяча друзей — тому не хватает ни одного, а у кого есть враг — тот встретит его повсюду.
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Я не мог бы жить без любви моих друзей.

— Китс.
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Я просыпаюсь этим утром с благоговейной благодарностью за своих друзей, старых и новых.

— Эмерсон.
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I find no place that does not breathe

Some gracious memory of my friend.




—Tennyson.








[image: ]


Я всегда считал максимой и находил подтверждение этому в опыте, что мужчина и женщина могут составить гораздо лучшую дружбу, чем та, что может существовать между двумя людьми одного пола; но при условии, что они никогда не любили и не будут любить друг друга.

— Байрон.
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Если человек не заводит новых знакомств по мере прохождения жизненного пути, он вскоре обнаружит, что остался в одиночестве. Человеку следует постоянно поддерживать свои дружеские связи.

— Джонсон.
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Я любил своего друга за его мягкость, его искренность, его добрую репутацию, его свободу даже от моей собственной более живой манеры, его спокойную и разумную доброту. Меня привлекал в нем не какой-то особый талант или что-то поразительное. Я бы сказал одним словом: это была его доброта.

— Хант.
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Я никогда еще не питал истинной привязанности к женщине; но я любил своего друга, как люблю добродетель, свою душу, своего Бога. Я люблю своего друга больше, чем самого себя, и все же мне кажется, что я люблю его недостаточно; через несколько месяцев моя умноженная привязанность заставит меня поверить, что я вовсе его не любил. Когда я вдали от него, я мертв, пока не буду с ним; когда я с ним, я не удовлетворен, но хочу быть еще ближе к нему.

— Браун.
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Во всякой святейшей и самой бескорыстной любви дружба — чистейший элемент привязанности. Никакая любовь ни в каких отношениях не может быть лучшей, если в ней отсутствует элемент дружбы. И никакая любовь не может превзойти в своих возможностях благородного и облагораживающего возвышения любовь, которая является чистой дружбой.
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Истинная дружба столь же мудра, сколь и нежна.

— Торо.
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Я думаю, когда люди забывают о существовании друг друга, это все равно что они никогда не встречались. Они, возможно, даже более далеки, чем незнакомцы, ибо для незнакомцев дружба в будущем возможна; но те, кого разделило забвение с одной стороны и презрение с другой, расстались так же верно и навсегда, как если бы их разделила смерть.

— Уида.
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Если бы слова приходили так же легко, как идеи, а идеи — как чувства, я мог бы сказать тысячу добрых вещей. Вы не знаете моего величайшего счастья от того, что на земле есть человек, которого я могу назвать другом.

— Лэм.
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Если бы дружбу скрепляла целесообразность, то при ее изменении дружба бы распалась, но поскольку природа человека никогда не может измениться, истинная дружба вечна.

— Цицерон.
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Если бы я мог выбирать спутников для молодого человека, некоторые из них были бы слабее его, чтобы он мог научиться терпению и милосердию; многие должны были бы быть по возможности его ровней, чтобы он мог пользоваться полной свободой дружбы; но большинство должно было бы быть сильнее его, чтобы он всегда думал о себе смиренно и стремился к более высокому.

— Брукс.
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В дружбе нет ничего притворного, ничего напускного; все, что в ней есть, — подлинно и спонтанно.

— Цицерон.
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Is it so small a thing

To have enjoyed the sun,

To have lived light in the spring,

To have loved, to have thought, to have done;

To have advanced true friends, and beat down baffling foes?




—Arnold.
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Только великодушные могут быть настоящими друзьями; подлые и трусливые никогда не смогут узнать, что такое истинная дружба.

— Кингсли.




[image: ]





If any little love of mine

May make a life the sweeter,

If any little care of mine

May make a friend’s the fleeter,

If any lift of mine may ease

The burden of another,

God give me love and care and strength

To help my toiling brother.
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It is the secret sympathy,

The silver link, the silver tie,

Which heart to heart, and mind to mind

In body and in soul can bind.




—Scott.
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Легко сказать, как мы любим новых друзей и что мы о них думаем, но слова никогда не смогут проследить все нити, которые связывают нас со старыми.

— Элиот.
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My treasures are my friends.

If thought unlock her mysteries,

If friendship on me smile,

I walk in marble galleries,

I talk with kings the while.




—Emerson.
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Точно так же, как в летописях любви есть много случаев безответной страсти, так и в дружбе часто можно увидеть человека, который берет на себя все признания или проявления чувств, в то время как другой остается пассивным или даже скучает.

— Неизвестный автор.
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Давайте приблизимся к нашему другу с дерзким доверием к правде его сердца, к широте его основ, которые невозможно опрокинуть.

— Эмерсон.
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Давайте научимся довольствоваться тем, что имеем. Давайте избавимся от ложных оценок, установим более высокие идеалы: тихий дом; виноградники, посаженные нами самими; несколько книг, полных вдохновения гениев; несколько друзей, достойных любви и способных любить нас в ответ; сотня невинных удовольствий, не приносящих боли или печали; преданность правде, которая никогда не поколеблется; простая религия, свободная от всякого фанатизма, полная доверия, надежды и любви; и такой философии этот мир отдаст всю пустую радость, которой обладает.

— Свинг.
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Only a smile from a kindly face,

On the busy street that day,

Forgotten as soon as given, perhaps,

As the donor went her way.

But straight to my heart it went speeding,

To gild the clouds that were there,

And I found that of sunshine and life’s blue skies,

I also might take my share.




—MacDonald.
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Люби и храни как друга того, кто, когда все уйдут, не оставит тебя и не даст тебе погибнуть в конце.

— Кемпийский.
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Many there be who call themselves our friends;

Yet, ah, if heaven sends

One, only one, so mated to our soul,

To make our half a whole,

Rich beyond price we are.
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Люди становятся друзьями только благодаря общности удовольствий. Тот, кто не может смягчиться до веселья, не может легко растаять до доброты.

— Джонсон.
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My careful breast was free again,

O friend, my bosom said;

Through thee alone the sky is arched,

Through thee the rose is red.

Me, too, thy nobleness has taught

To master my despair;

The fountains of my hidden life

Are through thy friendship fair.




—Emerson.
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Новые друзья никогда не смогут занять в нашей жизни то же место, что старые. Первые могут больше нравиться в данный момент, их общество может даже иметь больше привлекательности, но в некотором смысле они чужие. Если из-за изменения обстоятельств они уходят из нашей жизни, они уходят из нее совсем. У этих дружб последнего времени нет корней, так сказать. Их рост подобен тыкве Ионы — возможно, затеняющий и обширный, но все на поверхности; тогда как старый друг остается старым другом навсегда. Хотя они были разлучены на неопределенный срок и не виделись годами, если случай сводит старых товарищей вместе, они возобновляют старые отношения самым естественным образом и продолжают прежние линии так легко, как если бы не было никакого разрыва или прерывания общения старых добрых времен.

— Неизвестный автор.
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Ни расстояние, ни течение времени не могут уменьшить дружбу тех, кто полностью убежден в достоинствах друг друга.

— Саути.
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После определенного возраста новый друг — это чудо. Есть возраст цветов и сладкой зелени, возраст щедрого лета, осень, когда опадают листья, а затем зима — дрожащая и обнаженная.

— Теккерей.
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Нет ничего более обычного, чем имя друга, и ничего более редкого, чем истинная дружба.
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Правдивость, откровенность, бескорыстие и верность — качества, абсолютно необходимые для дружбы, и они должны быть увенчаны сочувствием, которое проникает во все радости, печали и интересы друга; которое радуется всем его успехам, а когда он спотыкается или падает, протягивает руку помощи и остается нежным и терпеливым, даже когда осуждает.

— Уэр.
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Из всех благ самое очаровательное — это твердая и нежная дружба. Она подслащивает все наши заботы, рассеивает печали и советует нам во всех крайностях. Более того, если бы в ней не было другого утешения, кроме самого упражнения в столь благородной добродетели, даже по одной этой причине человек не хотел бы оставаться без нее; это верное противоядие от всех бедствий — даже от страха перед самой смертью.

— Сенека.
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Чем может гордиться человек, если он не гордится своими друзьями?

— Стивенсон.
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Old books, old wine, old nankin blue—

All things, in short, to which belong

The charm, the grace that Time makes strong,

All these I prize but (entre nous)

Old friends are best.




—Dobson.
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Единственная награда за добродетель — добродетель. Единственный способ иметь друга — быть им.

— Эмерсон.
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Самые сильные и самые прочные дружеские отношения обычно возникают в ранний период нашей жизни, когда мы наиболее восприимчивы к теплым и нежным впечатлениям. Связи, в которые мы вступаем в любой последующий период, теряют силу по мере того, как наши страсти остывают; и я не верю, что существует хоть один пример крепкой дружбы, которая пустила бы корни в душе, охлажденной годами.
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Прилив дружбы не поднимается высоко на берегах совершенства. Милые слабости и недостатки — пища для любви. Именно за шероховатости и несовершенства человека вы можете ухватиться. Мой друг не идеален — как и я, — и поэтому мы прекрасно подходим друг другу.

— Смит.
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Old friends burn dim, like lamps in noisome air;

Love them for what they are; nor love them less,

Because to thee they are not what they were.




—Coleridge.
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Наши интеллектуальные и деятельные способности возрастают вместе с нашей привязанностью. Ученый садится писать, и все годы его размышлений не дают ему ни одной достойной мысли или удачного выражения; но стоит ему взяться за письмо к другу, как тотчас же сонмы нежных мыслей облекаются в самые точные слова.

— Эмерсон.
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Лишь тот, кто не желает любить, не будучи любимым, может полагать, что дружбы в мире не существует.
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Пожалуй, самые восхитительные дружеские отношения — это те, в которых много согласия, много споров и еще больше личной симпатии.

— Элиот.
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Молчание — это амброзиальная ночь в общении друзей, во время которой их искренность восстанавливается и пускает более глубокие корни. Язык друзей — это не слова, а смыслы. Это разум, стоящий выше слов.

— Торо.
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Дружба обладает мастерством и наблюдательностью лучшего врача, усердием и бдительностью лучшей сиделки, нежностью и терпением лучшей матери.

— Лорд Кларендон.
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So, if I live or die to serve my friend,

’Tis for my love—’tis for my friend alone,

And not for any rate that friendship bears

In heaven or on earth.




—Eliot.
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Пока мы любим, мы служим. Пока нас любят другие, я бы почти сказал, что мы незаменимы; и никто не бесполезен, пока у него есть друг.

— Стивенсон.
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Двое друзей берут на себя ответственность друг за друга. Если бы у меня был друг, и он опустился, и я встретил бы его в лохмотьях, в нищете и позоре, и если бы признание его и помощь ему погубили меня, я все равно должен был бы это сделать. Если двое людей — настоящие друзья, ничто не может встать между ними.

— Мюррей.
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Некоторые люди хранят друга, как дети копилку, куда они время от времени бросают мелкие монеты; а однажды они разом забирают все свои сбережения.

— Неизвестный автор.
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Иные, кажется, заводят дружбу или пытаются это сделать лишь потому, что человек живет поблизости, работает в той же сфере, ездит по той же железной дороге или по какой-то другой пустяковой причине. Большей ошибки быть не может.

— Эвбери.
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Береги своих друзей. Верный друг — крепкая защита; и тот, кто нашел такого, нашел сокровище. Ничто не может сравниться с верным другом, и его достоинство бесценно.

— Притчи.
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Нет более прочных уз дружбы, чем единство и общность идей и вкусов. Какая сладость останется в жизни, если отнять у нее дружбу? Лишить жизнь дружбы — все равно что лишить мир солнца.

— Цицерон.
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Единственная истинная и прочная дружба — это дружба между мужчиной и женщиной, ибо она единственная свободна от всякой возможной конкуренции.

— Конт.
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Место, где встретились двое друзей, священно для них на протяжении всей их дружбы, и становится тем священнее, чем глубже и старше она становится.

— Брукс.
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The friends thou hast, and their adoption tried,

Grapple them to thy soul with hooks of steel.




—Shakespeare.
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Приобретение друзей, которые являются настоящими друзьями, — лучший признак успеха человека в жизни.

— Хейл.
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Годы преподали нам несколько сладких и несколько горьких уроков — но нет мудрее этого: тратить все остальное, но быть скупым на старых друзей.

— Лоуэлл.
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Of all the heavenly gifts that mortal men commend,

What trusty treasure in the world can countervail a friend?

Our health is soon decayed; goods, casual, light and vain;

Broke have we seen the force of power, and honor suffer stain.

In body’s lust man doth resemble but base brute;

True virtue gets and keeps a friend, good guide of our pursuit.

Whose hearty zeal with ours accords in every case;

No term of mine, no space of place, no storm can it deface.




—Nicholas Grimoald.
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Все, что я могу сделать для своего друга, — это просто быть его другом. У меня нет богатств, чтобы одарить его. Если он знает, что я счастлив любить его, ему не потребуется иная награда. Разве не божественна дружба в этом?

— Лафатер.
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Избавьте характер от зависти, и в нем откроются огромные возможности для дружбы.
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There is no friend like the old friend who has shared our morning days,

No greeting like his welcome, no homage like his praise.

Fame is the scentless sunflower with gaudy crown of gold;

But friendship is the breathing rose, with sweets in every fold.




—Holmes.
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Нет человека настолько одинокого, чтобы он не смог найти друга, достаточно искреннего, чтобы сказать ему неприятную правду.

— Литтон.
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В конце концов, в тех мелочах, которыми обмениваются друзья, есть нечто, что безошибочно указывает на место, которое дарящий занимает в сердце. Я готов поверить, что тот, кто хранил локон волос, простой цветок или любую безделицу, подаренную мной, любил меня, даже если не выказывал этого; в то время как все заверения в мире не вызвали бы у меня доверия к тому, кто не ценил такие мелочи.
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Пусть это мелочи; но именно по ним чаще всего раскрываются характер и нрав.

— Ирвинг.
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Чувство дружбы похоже на приятную сытость от ростбифа; любовь — на оживление от шампанского.

— Джонсон.
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Есть два элемента, из которых складывается дружба, и каждый из них настолько главенствующий, что я не могу обнаружить превосходства одного над другим, не вижу причин, почему один должен быть назван первым. Один из них — Истина. Друг — это человек, с которым я могу быть искренним. Перед ним я могу думать вслух. Наконец-то я оказался в присутствии человека настолько подлинного и равного, что могу сбросить даже те нижние одежды притворства, вежливости и задних мыслей, которые люди никогда не снимают, и могу общаться с ним с той простотой и целостностью, с какой один химический атом встречается с другим. Искренность — это роскошь, дозволенная, подобно диадемам и власти, лишь высшему рангу, которому позволено говорить правду, поскольку над ним нет никого, кому нужно льстить или перед кем нужно заискивать.

Каждый человек в одиночестве искренен. Другой элемент дружбы — нежность.

— Эмерсон.
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Глуп тот, кто ради мира променял бы верного друга.

— Еврипид.




[image: ]





He who wrongs his friend

Wrongs himself more and ever bears about

A silent court of justice in his breast.




—Tennyson.
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Подумайте о важности дружбы в воспитании людей. Она сделает человека честным; она сделает его героем; она сделает его святым. Это состояние справедливого, имеющего дело со справедливым, великодушного с великодушным, искреннего с искренним, человека с человеком.

— Торо.
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Можешь быть уверен: тот, кто наедине скажет тебе о твоих недостатках, — твой друг, ибо он рискует вызвать твое недовольство и подвергает себя опасности твоей ненависти; мало кто может это вынести, ведь каждый человек по большей части упивается самовосхвалением, что является одной из самых распространенных глупостей, одурманивающих человечество.

— Рэли.
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Два друга, два тела, вдохновленные одной душой.

— Поуп.
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Thy lips are bland,

And bright the friendship of thine eye;

And in my thoughts with scarce a sigh,

I take the pressure of thine hand.




—Tennyson.
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Thy friend will come to thee unsought,

With nothing can his love be bought,

His soul thine own will know at sight,

With him thy heart can speak outright.

Greet him nobly, love him well,

Show him where your best thoughts dwell,

Trust him greatly and for aye;

A true friend comes but once your way.




—Unknown.
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Относись к своим друзьям так, как ты их знаешь. Не смотри на внешнее. Учитывай не то, что они сделали, а то, что они намеревались сделать.

— Торо.
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Заключить узы дружбы с кем-либо — значит заключить дружбу с его добродетелью; в дружбе не должно быть никакого иного мотива.

— Конфуций.
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Thy voice is near me in my dreams;

In accents sweet and low,

Telling of happiness and love

In days long, long ago.




Word after word I think I hear,

Yet strange it seems to me

That, though I listen to thy voice,

Thy face I never see.




From night to night my weary heart

Lives on the treasured past,

And ev’ry day I fondly say,

He’ll come to me at last.




Yet still I weep, and watch and pray

As time rolls slowly on;

And yet I have no hope but thee,

Thou first, thou dearest one.




—Lindsay.
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Мы должны знакомиться с прекрасным; мы должны созерцать его с восторгом и пытаться подняться до его высоты. А чтобы обрести для этого силы, мы должны оставаться совершенно бескорыстными — мы не должны делать его своим, а скорее стремиться поделиться им; более того, принести его в жертву тем, кто нам дорог и ценен.

— Гёте.
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Скажи мне, добрый путник, странствовавший по миру и видевший, как расцветают нежнейшие розы и текут самые светлые реки, из всего, что видели твои глаза, какая земля самая прекрасная? «Дитя, сказать ли тебе, где природа более благословенна и прекрасна? Там, где живут те, кого мы любим. Пусть это пространство мало, оно обширнее королевств; пусть это пустыня, через нее течет река Рая, и там находятся зачарованные беседки».

— Неизвестный автор.
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To friends and e’en to foes true kindness show;

No kindly heart unkindly deeds will do;

Harshness will alienate a bosom friend,

And kindness reconcile a deadly foe.




—Unknown.
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We let our friends pass idly, like our time,

Till they are lost, and then we see our crime!

We think what worth in them might have been known,

What duties done, what kind affections shown.

Untimely knowledge! bought at heavy cost,

When what we might have better used, is lost.
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Желание иметь друга совершенно отличается от желания быть другом. Первое — лишь естественная человеческая потребность, второе — жизнь Христа в душе.
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My friend peers in on me with merry

Wise face, and though the sky stay dim,

The very light of day, the very

Sun’s self comes in with him.




—A. C. Swinburne.
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Walking here, in twilight, O my friends,

I hear your voices, softened by the distance,

And pause, and turn to listen, as each sends

His words of friendship, comfort, and assistance.




—Longfellow.
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Мы никогда не сможем заменить друга. Когда человеку посчастливилось иметь нескольких, он обнаруживает, что все они разные. В дружбе ни у кого нет двойника.

— Шиллер.
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«В чем секрет вашей жизни?» — спросила миссис Браунинг Чарльза Кингсли; «скажите мне, чтобы я тоже могла сделать свою прекрасной». Он ответил: «У меня был друг».
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То, что мы обычно называем друзьями, — это лишь знакомые и приятели, сведенные вместе каким-то особым случаем или пользой, благодаря чему между нашими душами существует некоторое общение; но в той дружбе, о которой говорю я, они настолько тесно соединены друг с другом, в столь всеобщем смешении, что это стирает все следы шва, которым они были соединены изначально.

— Монтень.
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We just shake hands at meeting

With many that come nigh;

We nod the head in greeting

To many that go by.

But welcome through the gateway

Our few old friends and true;

The hearts leap up and straightway

There’s open house for you,

Old friends,

There’s open house for you.




—Massey.
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Каким бы ни было число друзей у человека, в его жизни будут времена, когда ему будет не хватать одного; но если у него есть только один враг, ему очень повезло, если у него их не больше.

— Литтон.
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Тот, кто покидает друга, сам покинут Богами.

— Клопшток.
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В дружбе, как и в любви, есть много моментов, когда молчание красноречивее слов. Недостатки нашего друга могут быть нам ясны, но лучше делать вид, что мы закрываем на них глаза. Большинство людей обычно относятся к дружбе как к чему-то прочному и вечному, что переживет любое дурное обращение. Но это величайшая и глупейшая ошибка; она может умереть за час от одного неосторожного слова; условие ее существования — деликатное и нежное обращение, ибо она — чувствительное растение, а не придорожный чертополох. Мы не должны ожидать, что наш друг будет выше человеческой природы.

— Уида.
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Come friend, my fire is burning bright,

A fire’s no longer out of place,

How clear it glows (there’s frost to-night)

It looks white winter in the face.




Be mine the tree that feeds the fire!

Be mine, the sun knows when to set!

Be mine, the months when friends desire

To turn in here from cold and wet!




—Constable.
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Столь же трудно быть хорошим парнем, хорошим другом и любителем женщин, сколь трудно быть хорошим парнем, хорошим другом и любителем денег.

— Уичерли.
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Двое людей не могут пожать друг другу руки, если только не с чувством неприятной решимости, и не обрести чего-то; возможно, самого ценного влияния в их жизни.

— Неизвестный автор.
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Один проверенный друг лучше многих никчемных.

— Анахарсис.
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And friendship’s rainbow-promise fair,

Of hope and faith-crowned ties,

Doth find too soon that everywhere

A touch of discord lies.




—Freiberger.
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How often, when life’s summer day

Is waning, and its sun descends;

Wisdom drives laughing wit away,

And lovers shrivel into friends.




—Landor.








[image: ]


Утешение от наличия друга может быть отнято, но не утешение от того, что он был.

— Сенека.
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I have heard you say,

That we shall see and know our friends in heaven.




—Shakespeare.
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Юность дружбы лучше ее старости.

— Хэзлитт.
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Если дружба добрых людей прерывается, их умы не допускают долгих перемен; подобно тому, как когда стебли лотоса ломаются, нити внутри них становятся более заметно скрепленными.

— Хитопадеша.
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В жизни трудно сказать, кто причиняет вам больше вреда — враги с худшими намерениями или друзья с лучшими.

— Литтон.
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Тот, кто хочет иметь много друзей и жить счастливо в этом мире, должен быть глух, нем и слеп к его глупостям и порокам.

— Эдвард Мур.
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Некоторые из самых прочных дружеских отношений были заключены между людьми с разными характерами, поскольку ум часто радуется тем совершенствам, которые для него новы и которых он не находит среди своих собственных достоинств.

— Баджелл.
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Старые друзья — великое благословение поздних лет. Полуслова достаточно, чтобы выразить мысль. У них общие воспоминания о событиях, и они мыслят одинаково. У меня есть молодые родственники, которые могут привязаться ко мне, ибо моя натура привязчива, но могут ли они стать старыми друзьями?

— Уолпол.
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Правда, очень больно не встретить той доброты и привязанности, которые, как вы чувствуете, вы заслужили и на которые имеете право рассчитывать со стороны других; но жаловаться на это — ошибка; ибо это бесполезно; вы не можете вымогать дружбу, приставив пистолет к виску.

— Смит.
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Руины старой дружбы — более печальное зрелище для меня, чем руины опустошенных дворцов. Они являют сердце, некогда озаренное радостью, ныне сырое, покинутое и преследуемое теми птицами дурного предзнаменования, что гнездятся только в руинах.

— Кэмпбелл.
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Still, Love a summer sunrise shines,

So rich its clouds are hung,

So sweet its songs are sung.

And Friendship’s but broad, common day,

With light enough to show

Where fruit with brambles grow;

With warmth enough to feed

The grain of daily need.




—Unknown.
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Never yet

Was noble man but made ignoble talk.

He makes no friend who never made a foe.




—Tennyson.
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Тот, кто обрел друга, дал заложников судьбе.

— Шекспир.
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If your friend has got a heart,

There is something fine in him;

Cast away his darker part,—

Cling to what’s divine in him.




—Unknown.
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Нет ничего столь характерного для человека, и ничто не наделяет его таким превосходным достоинством, как его способность к верности и прочной дружбе.

— Дах.
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Расставание друзей, объединенных симпатией вкусов, всегда болезненно; и друзьям, если их симпатия не сохраняется, лучше было бы никогда не встречаться.

— Дизраэли.
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Мы были друзьями с первого момента. Искренние привязанности обычно начинаются с самого начала.

— Джефферсон.
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Friends are like melons; shall I tell you why?

To find one good you must a hundred try.




—Mermet.
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Freeze, freeze, thou bitter sky,

Thou dost not bite so nigh

As benefits forgot:

Though thou the waters warp,

Thy sting is not so sharp,

As friend remember’d not.




—Shakespeare.
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A poet might sing you his sweetest of songs,

But this must the poet have known:

Of the heart whose love to you only belongs,

Whose strength would be spent to save you from wrongs,

Of a soul knit to yours with the mightiest thongs,

And sing them for you alone!




An artist might paint you a picture fair

That would equal the greatest known;

But the heart of a friend, to do and to dare,

To save you from sorrow, and trial, and care,

Is something an artist, paint he ever so rare,

Has never on canvas shown!
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Ye who have scorned each other

Or injured friend or brother,

In this fast fading year;

Ye who, by word or deed,

Have made a kind heart bleed,

Come gather here.




Let sinned against, and sinning

Forget their strife’s beginning,

And join in friendship now;

Be links no longer broken,

Be sweet forgiveness spoken,

Under the Holly Bough.




Ye who have nourished sadness

Estranged from hope and gladness,

In this fast fading year;

Ye, with o’erburdened mind,

Made aliens from your kind,

Come gather here.




—Mackay.
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Более славной победы над другим нельзя одержать, чем эту: когда обида началась с его стороны, доброта должна начаться с нашей.

— Тиллотсон.
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Подобное воздействует на подобное. Поэтому исправляйте не доводами, а примером; подходите к чувству через чувство; не надейтесь пробудить любовь, кроме как любовью. Будьте тем, кем вы хотите видеть других. Пусть проповедует ваша жизнь, а не ваши слова.

— Амиель.
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Why is my verse so barren of new pride?

So far from variation or quick change?

Why, with the time do I not glance aside

To new-found methods and to compounds strange?

Why write I still all one, ever the same,

And keep invention in a noted weed,

That every word doth almost tell my name,

Showing their birth and where they did proceed?

O, know, sweet love, I always write of you,

And you and love are still my argument:

So all my best is dressing old words new,

Spending again what is already spent;

For as the sun is daily new and old,

So is my love still telling what is told.




—Shakespeare.
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How oft as we sat ’round the board,

My dear old friends and I,

We drew from Memory’s sweet, sad hoard,

Enough to make us sigh.

And merry wit was silenced there,

By some vague haunting thought,

Which seemed to fill the very air,

Around, unbid, unsought.




And so may this sweet, happy hour,

My dear new friends, I pray,

Be like some book-pressed fragile flower,

That Youth has lain away;

But when life’s book is widely spread,

This sweet but faded hour,

Will bring sad thoughts of moments fled,

As does the wilted flower.
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I never did repent for doing good,

Nor shall not now; for in companions

That do converse and waste the time together,

Whose souls to bear an equal yoke of love,

There must be needs a like proportion

Of lineaments, of manners, and of spirit.




—Shakespeare.
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How say ye “We loved once,”

Blasphemers—Is your earth not cold enow,

Mourners, without that snow?

Ah, friends, and would ye wrong each other so?

And could ye say of some whose love is known,

Whose prayers have met your own,

Whose tears have fallen for you, whose smiles have shone

So long,—“We loved them ONCE”?




—E. B. Browning.
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The strong necessity of time commands

Our services awhile; but my full heart

Remains in use with you.




—Shakespeare.
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Самоотречение ради самоотречения не приносит пользы; самопожертвование ради самого себя — вовсе не религиозный акт... Самопожертвование, озаренное любовью, — это тепло и жизнь, блаженство и единственно подобающая жизнь человека.

— Робертсон.
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I think that good must come of good,

And ill of evil—surely unto all

In every place or time, seeing sweet fruit

Groweth from wholesome roots, or bitter things

From poison stocks: yea, seeing, too, how spite

Breeds hate—and kindness friends—or patience peace.




—Arnold.
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Unfading joys thy lot should crown,

If lips like mine could call them down.




—Wilson.
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Не принуждай меня оставить тебя или возвратиться от тебя: ибо куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты ночуешь, там и я буду ночевать; твой народ будет моим народом, и твой Бог — моим Богом. Где ты умрешь, там и я умру, и там погребен буду; пусть то и то сделает мне Господь, и еще больше сделает, если что-нибудь, кроме смерти, разлучит меня с тобою.

— Руфь к Ноемини.
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But of your goodness pray to this give heed,

That friendship doth in friendship find its meed.
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Let thy name

Dwell ever in my heart and on my lips,

Theme of my lyre and burden of my song.




—Ovid.
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Some love the glow of outward show,

Some love mere wealth, and try to win it;

The house to me may lowly be,

If I but like the people in it.




What’s all the gold that glitters sold,

When linked to hard or haughty feeling?

Whate’er we’re told, the nobler gold

Is truth of heart and manly dealing.




Then let them seek, whose minds are weak,

Mere fashion’s smile, and try to win it;

The house to me may lowly be,

If I but like the people in it.




—Swain.










[image: ]


Нет более верного свидетельства дружбы, чем никогда не закрывать глаза на грехи и недостатки наших братьев. Видел ли ты их во вражде? Примири их. Видел ли ты, что они стремятся к незаконной наживе? Останови их. Видел ли ты, что их обидели? Встань на их защиту. Не им, а себе ты оказываешь главную услугу. Именно для этой цели мы и являемся друзьями — чтобы мы могли быть полезны друг другу. Человек будет слушать в ином духе друга. К равнодушному человеку он, возможно, отнесется с подозрением, так же как и к наставнику, но не к истинному другу.

— Св. Иоанн Златоуст.
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Дружба, любовь и благочестие должны быть окружены своего рода таинственной секретностью; о них следует говорить только в редкие моменты полного доверия.

— Новалис.
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Я взвешиваю привязанность друга своей собственной.

— Шекспир.
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Как корабли встречаются в море — мгновение вместе, когда должны быть сказаны слова приветствия, а затем прочь в пучину, — так люди встречаются в этом мире; и я думаю, что мы не должны пересекать чей-либо путь, не поприветствовав его, и, если он нуждается, дать ему припасы.

— Генри Уорд Бичер.
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Разве нас когда-нибудь по-настоящему понимают, кроме того, кто любит нас больше всех? Любовь слепа, гласит фраза. Нет, я бы скорее сказал, что любовь видит так, как видит Бог, и с бесконечной мудростью обладает бесконечным прощением.

— Уида.
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As earth pours freely to the sea

Her thousand streams of wealth untold

Glad that its very sands are gold.

So flows my silent life to thee.
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Лучшее поведение, которое может принять человек, — это то, которое приносит ему уважение других, не лишая его собственного.

— Талмуд.
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А самым прекрасным человеком из всех был бы тот, кто мог бы радоваться тому, что жил, потому что мир был по большей части несчастен, а его жизнь пришла на помощь тому, кто в ней нуждался.

— Элиот.
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Talk not of wasted affection,

Affection never was wasted;

If it enrich not the heart of another,

Its water returning

Back to their springs, like the rain,

Shall fill them full of refreshment;

That which the fountain sends forth

Returns again to the fountain.




—Longfellow.
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Выше всякого богатства, чести или даже здоровья — привязанность, которую мы формируем к благородным душам; ибо стать единым с добрыми, великодушными и правдивыми — значит в некоторой мере стать добрыми, великодушными и правдивыми самим.

— Арнольд.
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They who love best need friendship most,

Hearts only thrive on varied good;

And he who gathers from a host

Of friendly hearts his daily food,

Is the best friend that we can boast.




—Holland.
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And so farewell! perchance on Earth

God’s finger—as ’twixt thee and me—

Will never make that wonder clear

Why thus it drew me unto thee.




—Memnon.
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Yes, we must ever be friends; and of all who offer you friendship

Let me be ever the first, the truest, the nearest and dearest.




—Longfellow.
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Мы становимся похожими на тех, кем привыкли восхищаться.

— Драммонд.
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Have love; not love alone for one,

But man as man thy brother call,

And scatter like the circling sun

Thy charities on all.




—Schiller.
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Я пришел сюда как ваш друг — я ваш друг.

— Лонгфелло.
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Не заводите дружбу поспешно, но, раз завязав, держитесь за нее. Одинаково постыдно не иметь друзей и постоянно менять своих знакомых.
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Требуется целая жизнь близких отношений, чтобы убедить каждого из нас в нашем абсолютном, сущностном одиночестве; чтобы заставить нас почувствовать, что речь — лишь шум, что общение означает лишь точки соприкосновения, что уединение часто является нашей единственной заменой мира.

— Эслер.
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Only a shelter for my head I sought,

One stormy winter night;

To me the blessing of my life was brought,

Making the whole world bright.

How shall I thank thee for a gift so sweet,

O dearest Heavenly Friend?

I sought a resting-place for weary feet,

And found my journey’s end.




Only the latchet of a friendly door

My timid fingers tried;

A loving heart, with all its precious store,

To me was opened wide.

I asked for shelter from the passing shower,—

My sun shall always shine!

I would have sat beside the hearth one hour,—

And the whole heart was mine!




—Ruckert.
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Друзья! У меня есть только один, и он, как я слышу, не в городе; нет, у меня может быть только один друг, ибо истинное сердце допускает только одну дружбу, как и одну любовь. Но имея этого друга, я имею тысячу.

— Уичерли.
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We have been friends together,

In sunshine and in shade;

Since first beneath the chestnut trees

In infancy we play’d.

But coldness dwells within my heart—

A cloud is on thy brow;

We have been friends together—

Shall a light word part us now?




We have been gay together;

We have laugh’d at little jests;

For the fount of hope was gushing,

Warm and joyous in our breasts.

But laughter now hath fled thy lip,

And sullen glooms thy brow;

We have been gay together—

Shall a light word part us now?




We have been sad together—

We have wept with bitter tears,

O’er the grass grown graves, where slumber’d

The hopes of early years.

The voices which are silent there

Would bid thee clear thy brow;

We have been sad together—

O what shall part us now?




—Norton.
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For every leaf the loveliest flower,

Which beauty sighs for from her bower—

For every star a drop of dew—

For every sun a sky of blue—

For every heart, a heart as true.




—Bailey.
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Alas! they had been friends in youth;

But whispering tongues can poison truth:

And constancy lives in realms above;

And life is thorny, and youth is vain;

And to be wroth with one we love,

Doth work like madness in the brain.

And thus it chanced, as I divine,

With Roland and Sir Leoline.

Each spake words of high disdain

And insult to his heart’s best brother:

They parted—ne’er to meet again!

But never either found another;

To free the hollow heart from paining—

They stood aloof, the scars remaining,

Like cliffs which had been rent asunder;

A dreary sea now flows between,

But neither heat, nor frost, nor thunder,

Shall wholly do away, I ween,

The marks of that which once hath been.




—Coleridge.
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When to the sessions of sweet silent thought

I summon up remembrance of things past,

I sigh the lack of many a thing I sought,

And with old woes new wail my dear time’s waste;

Then can I drown an eye, unused to flow,

For precious friends hid in death’s dateless night,

And weep afresh love’s long since cancell’d woe,

And moan the expense of many a vanish’d sight;

Then can I grieve at grievances foregone,

And heavily from woe to woe tell o’er

The sad account of fore-bemoan’ed moan,

Which I new pay as if not paid before.

But if the while I think on thee, dear Friend,

All losses are restored, and sorrows end.




—Shakespeare.
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Since we deserved the name of friends,

And thine effect so lives in me,

A part of mine may live in thee

And move thee on to noble ends.




—Tennyson.
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Любовь — величайшая из человеческих привязанностей, а дружба — самое благородное и утонченное совершенствование любви.


[image: ]





Sheik Schubli, taken sick, was borne one day

Unto the hospital. A host the way

Behind him thronged. “Who are you?” Schubli cried.

“We are your friends,” the multitude replied.

Sheik Schubli threw a stone at them; they fled.

“Come back, ye false pretenders!” then he said;

“A friend is one who, ranked among his foes,

By him he loves, and stoned, and beat with blows,

Will still remain as friendly as before,

And to his friendship only add the more.”




—Alger, from Jamee.
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Во всех невзгодах величайшее утешение — сочувствующий друг.

— Сервантес.
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Friendship is constant in all other things

Save in the office and affairs of love.




—Shakespeare.
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Ah, how good it feels,

The hand of an old friend!




—Longfellow.
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Бедные, смиренные и ваши подопечные часто будут бояться просить у вас то, что им причитается; будьте сами более внимательны к этому.

— Хелпс.
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В чистой дружбе есть ощущение счастья, которого могут достичь только хорошо воспитанные люди.

— Лабрюйер.
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Hitherto doth love on fortune tend;

For who not needs shall never lack a friend.




—Shakespeare.
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Та помощь, которую мы можем оказать друг другу в этом мире, — это долг, который мы должны друг другу.

— Раскин.
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Keep your undrest, familiar style

For strangers, but respect your friend.




—Patmore.
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Let our old acquaintance be renewed.




—Shakespeare.
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Here is a dear, a true industrious friend.




—Shakespeare.
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Книги для молодежи много говорят о выборе друзей; это потому, что им на самом деле нечего сказать о друзьях. Они имеют в виду лишь соратников и доверенных лиц. Дружба возникает между теми, кто испытывает влечение друг к другу, и является совершенно естественным и неизбежным результатом. Никакие заверения или шаги навстречу не помогут.

— Торо.
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Ah, friend, let us be true

To one another! For the world, which seems

To lie before us like a land of dreams,

So various, so beautiful, so new,

Hath really neither joy, nor love, nor light,

Nor certitude, nor peace, nor help for pain;

And we are here as on a darkling plain

Swept with confused alarms of struggle and flight,

Where ignorant armies clash by night.




—Arnold.
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Who in want a hollow friend doth try,

Directly seasons him his enemy.




—Shakespeare.
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Прежде всего для дружбы должно быть то восхитительное, неопределимое состояние, называемое чувством легкости с вашим спутником — тем единственным мужчиной, той единственной женщиной из множества, которые интересуют вас, отвечают вашим мыслям и вкусам.

— Дюринг.
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Тот, кого я знал близко и чью память я чту, однажды в моем присутствии заметил, что «пока мы не любим людей, мы не можем их понять». Это был новый свет для меня.

— Россетти.
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I can nothing render but allegiant thanks

My prayers to Heaven for you, my loyalty,

Which ever has, and ever shall be, growing,

Till death, that winter, kill it.




—Shakespeare.
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Любовь человека — это мерило его пригодности для хорошей или плохой компании здесь или где-либо еще. Люди татуированы своими особыми убеждениями, как многие островитяне Южных морей; но настоящее человеческое сердце с божественной любовью в нем бьется с тем же жаром под всеми узорами всех тысяч племен земли.

— Холмс.
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Любовь мужчины к женщине — вещь обычная и естественная, и поначалу она больше основана на инстинкте и страсти, чем на выборе; но истинная дружба между мужчиной и мужчиной бесконечна и бессмертна.

— Платон.
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Печально, что наступает момент, когда невзгоды развязывают узлы дружбы. Были два друга; стали два прохожих!

— Гюго.


[image: ]





Too late we learn—a man must hold his friend

Unjudged, accepted, faultless to the end.




—O’Reilly.
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Ибо, поверьте мне, в этом мире, который постоянно ускользает у нас из-под ног, прерогатива дружбы — стареть вместе со своим другом.

— Харди.
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Обычная дружба — кто говорит об обычной дружбе? В мире нет такой вещи. На земле нет слова более возвышенного.

— Драммонд.
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Дружба переживает смерть лучше, чем разлуку.

— Сенн.
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Когда дружба идет рука об руку с любовью, она должна играть вторую скрипку.
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The earth to the songs of the poet

Resounds in a deathless tune,

Though hearts be upon or below it—

Though the Winter be here or the June.

Of the numberless songs that are ringing,

Let the cadence of one song flow

For the Aprils fled and the living and dead—

The friends of the Long Ago.




—Hale.
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Преданность другу заключается не в том, чтобы делать для него все, а просто в том, что приятно и полезно ему, и пусть это обнаруживается лишь случайно.

— Неизвестный автор.
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Никогда не встретить постоянства, равного своему собственному, — это трагедия.
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Звон монет часто является похоронным звоном дружбы.

— Неизвестный автор.
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Сладкая искренность радости и мира, которую я черпаю из этого союза с душой моего брата, — это само ядро, а вся природа и вся мысль — лишь шелуха и скорлупа. Счастлив дом, который дает приют другу! Он вполне мог бы быть построен, как праздничная беседка или арка, чтобы развлечь его хоть один день. Счастливее, если он знает торжественность этого отношения и чтит его закон.

— Эмерсон.
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Eternal blessings crown my earliest friend,

And round his dwelling guardian saints attend;

Blest be that spot where cheerful guests retire

To pause from toil, and trim their evening fire;

Blest that abode where want and pain repair,

And every stranger finds a ready chair;

Blest be those feasts with simple plenty crowned,

With all the ruddy family around.




—Goldsmith.
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What matters if the years depart if

Friendship stays unchanged.




—Bingham.
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And when two souls are changed and mixed so,

It is what they and none but they can do.

This, this is friendship, that abstracted flame

Which grovelling mortals know not how to name.




—Philips.
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Под дружбой я понимаю величайшую любовь и величайшую полезность, и самое открытое общение, и самые благородные страдания, и самую образцовую верность, и самую суровую правду, и самый сердечный совет, и величайшее единение умов, на которое способны храбрые мужчины и женщины.

— Тейлор.
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Loved wilt thou be? then love must first by thee be given;

No purchase money else avails beneath the heaven.




—Trench.
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Friendship is not like love; it cannot say,

“Now is fruition give me and now

The crown of me is set on mine own brow,

This is the minute, the hour, and the day.”

It cannot find a moment which it may

Call that for which it lived; there is no vow,

Nor pledge thereof, nor first-fruits of its bough,

Nor harvest, and no myrtle crown nor bay.
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Интересно, есть ли в этом мире что-то столь же прекрасное, как хорошая крепкая дружба между двумя мужчинами? Они не ходят вокруг, занимаясь сюсюканьем; они не целуют друг друга каждый раз, когда встречаются; на самом деле, они никогда не целуют друг друга, если только один не лежит холодным в смерти; но они уверены, что один знает, что другой всегда будет стоять за него, и они чувствуют, что, независимо от того, какое счастье, каждый может положиться на другого.

— Неизвестный автор.
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Others will kiss you while your mouth is red;

Beauty is brief. Of all the guests who come

When the lamps shine on flowers, and wine, and bread,

In time of famine who will spare a crumb?

Therefore, oh, next to God I pray you, keep

Yourself as your own friend, the tried, the true,

Sit your own watch—others will surely sleep,

Weep your own tears, ask none to die with you.




—Piatt.










[image: ]


Цель дружбы — это общение самое строгое и простое, какое только может быть; более строгое, чем любое, о котором мы имеем представление. Оно предназначено для помощи и утешения во всех отношениях и перипетиях жизни и смерти. Оно подходит для безмятежных дней, изящных подарков и загородных прогулок, но также для трудных дорог и скудной пищи, кораблекрушения, нищеты и преследований. Оно идет рука об руку с остроумием и религиозным экстазом. Мы должны облагораживать друг для друга повседневные нужды и обязанности человеческой жизни и украшать ее мужеством, мудростью и единством. Она никогда не должна превращаться в нечто обыденное и устоявшееся, но должна быть бдительной, изобретательной и добавлять рифму и смысл в то, что было каторжным трудом.

— Эмерсон.
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Give love, and love to your heart will flow,

A strength in your inmost need;

Have faith, and a score of hearts will show

Their faith in your word and deed.
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Именно мужчины и женщины, которые больше всего верят и лучше всего любят, завоевывают больше всего любви.

— Кендалл.
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Если вы одариваете других любовью, добротой, нежностью, то и вам воздастся тем же.

— Кларксон.
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Друг, которого вам приходится покупать, не будет стоить того, что вы за него платите, независимо от того, что это может быть.

— Прентис.
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Единственная истинная и прочная дружба — это дружба между мужчиной и женщиной, потому что это единственная привязанность, свободная от действительного или возможного соперничества.

— О. Конт.
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Практиковать обман — это почти совершить преступление. Поток доброты, таким образом, оттесненный назад, отнимается у других, которым он мог бы принести пользу.

— Кармен Сильва.
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Любите, и будете любимы. Всякая любовь математически справедлива, как две стороны алгебраического уравнения.

— Эмерсон.
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Absent or present, still to thee,

My friend, what magic spells belong!

As all can tell, who share like me,

In turn thy converse and thy song.




—Byron.
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True happiness

Consists not in the multitude of friends,

But in their worth and choice.




—Jonson.








[image: ]


Старые друзья — лучшие. Король Яков имел обыкновение просить свои старые туфли: они были самыми удобными для его ног.

— Селдон.
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Friendship’s an abstract of Love’s noble flame,

’Tis love refined, and purged from all its dross,

’Tis next to angel’s love, if not the same,

As strong as passion is, though not so gross.

It antedates a glad eternity

And is a heaven in epitome.




—Philips.
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Distill’d amidst the gloom of night,

Dark hangs the dew-drop on the thorn;

Till, notic’d by approaching light,

It glitters in the smile of morn.




Morn soon retires, her feeble pow’r

The sun out-beams with genial day,

And gently, in benignant hour,

Exhales the liquid pearl away.




Thus on affliction’s sable bed

Deep sorrows rise of saddest hue;

Condensing round the mourner’s head

They bathe the cheek with chilly dew.




Though pity shows her dawn from heaven,

When kind she points assistance near,

To friendship’s sun alone ’tis given

To soothe and dry the mourner’s tear.




—Penrose.
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Общение с другими полезно также для укрепления характера и для того, чтобы позволить нам, никогда не упуская из виду нашу главную цель, мудро и хорошо прокладывать свой путь.

— С. Смайлс.
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What is a friend? one who in Fortune’s rays

Would bask with us as on a sun-kissed strand,

Beside a tranquil sea, whose restful sand

Glistens as gold to woo the passer’s gaze,

But who, should Sorrow’s clouds bedim our days

And angry winds, at adverse fate’s command,

Drive our life’s barque against a barren land,

A sudden zeal for other skies displays?

Or he who, like a valiant knight of yore,

When Summer yields to Winter’s icy breath

Or Mirth’s gay laughter to the tears of Woe,

Champions our cause, ne’er fearful of the foe,

True to the legend which his pennon bore,

SEMPER FIDELIS till the call of Death?




—Norman.
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Сущность дружбы — целостность, полное великодушие и доверие.
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A look—and lo our natures meet!

A word—our minds make one reply!

A touch—our hearts have but one beat!

And if we walk together—why

The same thought guides our feet.




Heed well our friends while yet we may!

There are so many winds about,

And any wind may blow away

Love’s airy child. O! never doubt

He is the common prey.




O! every chance while love remains

And every chance while he survives,

Is something added to love’s gains;

Comfort our friend while yet he lives!

Dead what shall pay our pains?




—Meredith.
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Oh say, and again repeat, fair, fair—and still I will say it—

How fair, my friend, and good to see thou art,

On pine or oak or wall thy name I do not blazon—

Love has too deeply graved it in my heart.




—Greek Epigram.
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I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;

For who has sight so keen and strong,

That it can follow the flight of a song;

...

The song from beginning to end,

I found again in the heart of a friend.




—Longfellow.
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Old friends to talk:—

Ay, bring those chosen few,

The wise, the courtly, and the true

So rarely found.




—Messinger.
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Именно любя, а не будучи любимым, можно подойти ближе всего к душе другого. Когда двое любят, именно любовь друг к другу, а не то, что их любят, порождает, совершенствует и обеспечивает их блаженство.

— Макдональд.
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Бесполезно требовать привязанности: нам следует дарить привязанность, служить, быть другом другим, и, о чудо! со временем друзья придут к нам.

— Мерриам.
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O friendship, equal-poised control,

O heart, with kindest motion warm,

O sacred essence, other form,

O solemn ghost, O crowned soul.




—Tennyson.
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Счастлив тот человек, у которого есть друг, чтобы указать ему на совершенство долга и в то же время простить ему его слабости.

— Саут.
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This must my comfort be,

That sun that warms you here shall shine on me.




—Shakespeare.
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God’s benison go with you; and with those

That would make good of bad, and friends of foes.




—Shakespeare.
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Верный друг лучше золота — лекарство от невзгод, единственное достояние.

— Бертон.
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Come to me; what I seek in vain

Bring thou; into my spirit send

Peace after care, balm after pain,

And be my friend.




—F. Tennyson.








[image: ]


Как золото проверяется в печи, и низший металл обнаруживается, так и пустосердечный друг познается в невзгодах.

— Метастазио.
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A friendship as had mastered time:

Which masters time indeed, and is

Eternal, separate from fears:

The all-assuming months and years,

Can take no part away from this.




—Tennyson.
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Beauty, Good, and Knowledge are three sisters

That dote upon each other, friends to man,

Living together under the same roof,

And never can be sunder’d without tears.

And he that shuts Love out, in turn shall be

Shut out from Love, and on her threshold lie

Howling in outer darkness.




—Tennyson.
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Each year to ancient friendships adds a ring,

As to an oak, and precious more and more,

Without deservingness, or help of ours

They grow, and silent, wider spread each year

Their unbought ring of shelter or of shade.




—Lowell.
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The song-bird seeks its nest,

The sun sinks in the West—

And kindly thoughts are speeding out to you.

May joy with you abide,

May Hope be aye your guide,

And Love protect you, all life’s journey through.




—Burnside.
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Friendship, a dear balm—

Whose coming is as light and music are

Mid dissonance and gloom:—a star

Which moves not mid the moving heavens alone;

A smile among dark frowns; a beloved light;

A solitude, a refuge, a delight.




—Shelley.
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Ничто не радует ум так сильно, как истинная и сладкая дружба. Какое это благословение, когда есть сердца, готовые для вас, в которых каждая тайна покоится надежно, чьего знания вы боитесь меньше, чем своего собственного, чей разговор успокаивает ваши тревоги, чье мнение помогает вашему плану, чье веселье рассеивает вашу печаль и чей вид радует вас.

— Сенека.
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Все верные друзья и многие дружеские отношения, начавшиеся во времена оные, длятся здесь и продолжают расти.

— Поллок.
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Человек, который предпочитает своего самого дорогого друга зову долга, вскоре покажет, что он предпочитает себя своему самому дорогому другу.

— Робертсон.
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Friendship is the holiest of gifts;

God can bestow nothing more sacred upon us!

It enhances every joy, mitigates every pain.

Everyone can have a friend,

Who himself knows how to be a friend.




—Tiedge.
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Much beautiful and excellent and fair

Was seen beneath the sun; but nought was seen

More beautiful or excellent or fair

Than face of faithful friend, fairest when seen

In darkest day. And many sounds were sweet,

Most ravishing and pleasant to the ear;

But sweeter none than voice of faithful friend,

Sweet always, sweetest heard in loudest storm.




—Pollok.
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Уважайте священные законы этого единения настолько, чтобы не повредить его совершенному цветку своей нетерпеливостью к его раскрытию. Мы должны принадлежать себе, прежде чем сможем принадлежать другому.

— Эмерсон.
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Природа не любит ничего одинокого и всегда тянется к чему-то в качестве опоры, что всегда в самом искреннем друге наиболее восхитительно.

— Цицерон.
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Some I remember, and will ne’er forget

My early friends, friends of my evil day;

Friends in my mirth, friends in my misery too,

Friends given by God in mercy and in love;

My counsellors, my comforters, and guides;

My joy in grief, my second bliss in joy;

Companions of my young desires; in doubt

My oracles; my wings in high pursuit.

Oh, I remember, and will ne’er forget

Our meeting spots, our chosen sacred hours;

Our burning words that utter’d all the soul;

Our faces beaming with unearthly love;

Sorrow with sorrow sighing, hope with hope

Exulting, heart embracing heart entire.




—R. Pollok.
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Золото можно испытать огнем, а добрую волю друзей проверяет время.

— Менандр.
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My friend, with thee to live alone,

Methinks were better than to own

A crown, a sceptre, and a throne.




—Anon.
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Where true love bestows its sweetness,

Where true friendship lays its hand,

Dwells all greatness, all completeness,

All the wealth of every land.




—Holland.
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Иногда самые лучшие спутники бывают несколько скучноваты, особенно когда они счастливы и чувствуют себя непринужденно в обществе друг друга.

— Артур Хелпс.
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Friendship, of itself a holy tie,

Is made more sacred by adversity.




—Dryden.
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Я не хочу относиться к дружбе деликатно, но с величайшим мужеством. Когда она настоящая, это не стеклянные нити или иней, а самая прочная вещь, которую мы знаем.
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Дружба, я полагаю, означает одно сердце на двоих.

— Мередит.
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